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1. Syntax jako část gramatiky. Předmět syntaxe. 

1. Синтаксис как раздел грамматики. Предмет синтаксиса. 

 

Основными разделами грамматики являются морфология и синтаксис. В морфологии 

изучаются формы слова, их изменение, образование и значение. Синтаксис является учением о 

предложениях. В синтаксис входят следующие вопросы: 

 

1/ грамматическая сущность предложения 

2/ строение (структура) предложения и его разновидности 

3/ члены предложения 

4/ отношения между членами предложения и способы выражения этих отношений 

  

Особый раздел синтаксиса образует учение о сложном предложении. 

В этом разделе изучаются:  

 

1/ способы объединения предложений в сложное синтакцическое целое 

2/ отношения между составными частями сложного предложения и средства выражения         

     этих отношений 

 

Морфология и синтаксис тесно связаны друг с другом.  

На это указывает факт, что морфология «снабжает» синтаксис грамматическими средствами, 

нужными для того, чтобы слова могли объединятся в предложение.   

Грамматическими средствами, выражающими отношения между словами являются  

 

1/ Флексии служат грамматическим средством соединения слов и могут быть показателем   

синтаксической роли того или иного слова в предложении 

Например:  Злая собака укусила девочку.  

Флексии выражают связь между словами зл-ая собак- а, собак-а укусил-а, укусила девочк-у. 

Форма именительного падежа существительного собака является типичным средством    

выражения подлежащего.  

Личная форма глагола укусила выполняет функцию сказуемого. 

Существительное в форме винительного падежа девочку бывает дополнением.    

            

 2/ Предлоги служат дополнительным средством падежных флексий 

 Например: Его обвинили в измене. Дочь похожа на маму. Завтра я поеду в командировку.  

 

3/ Союзы связывают слова отдельно, без помощи флексий и связывают предложения 

Например: Мама и папа пригласили бабушку.  Сегодня или завтра встретимся. Мы 

пришли домой и включили телевизор.  
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Charakteristika syntaktického systému ruského jazyka 

Характеристика синтактической системы русского языка 
 

Русская синтаксическая система во многом перекликается с  чешской. В обоих языках 

предтавлены предложения двусоставные и односоставные, состаящие проблизительно из тех 

же членов предложения.  

Типов предложений, имеющих совершенно отличное строение от чешских, в русском языке 

сравнительно мало.  

Больше различий имеется между нашими языками в употребительности отдельных типов 

(структурных моделей) предложений и в функциональном использовании отдельных 

синтаксических конструкций.  

Одно из основных различий в построении чешских и русских предложений вызвано тем, что в 

русском языке отсутстбуют спрягаемые формы настоящего времени вспомогательного глагола 

быть. Отсутствием этих форм объясняется широкое распростанение в русском языке 

предложений типа: Мать больна. Отец – врач. Здесь тепло. Мне его жаль.  

Пропуском связки вызвано обязательное употребление личных местоимений в функции 

подлежащего в данных предложениях. Мы довольны. Я сегодня дома.  

В русском языке больше чем в чешском, проявляется тенденция к употреблению 

односоставных предложений. Эта тенденция обусловлена до известной степени тем, что в 

русском языке чаще, чем в чешском, производитель действия или носитель признака 

(состояния) выражается формами косвенных падежей (особенно дательным и творительным) и 

предложно-падежными сочетаниями (особенно у + родительный), или же остаётся 

невыраженным. Вследствие этой тенденции многие предложения, относящиеся в русском 

языке к односоставным, переводятся на чешский язык двусоставными.  

Например: Кому-то опять вздумалось будить нас. Někdo si zase usmyslel nás budit.  

Всем ехать не возможно. Všichni nemohou jet.    

Володе идти некуда. Vláďa nemá kam jít.   

 Ветром повалило дерево. Vítr povalil strom.   

 Всем стало стыдно. Všichni se zastyděli.  

 Там больше никого не будет. Tam už nikdo nebude.  

 

В русском языке шире, чем в чешском, представлены односоставные предложения, в которых 

единый главный член выражается  

1/ безличными формами глагола:  Мне сегодня не поётся. Его ранило. 

2/ безличными формами глагола:  С работой теперь туго. Тебе не больно? Никого не видно. 

3/ инфонитивом: Тебе этого не добиться. Лишь бы не опоздать!  

4/ глагольными формами 2-го лица единственного числа:  В нём не разберёшься.  Вечно тебя  

 ищешь.   

Кроме того, русские односоставные предложения отличаются от чешских по своему 

фунциональному использованию. Они могут выполнять и такие коммуникативные функции, 

которые в чешском выражаются совсем другими средствами. Например, русские 

односоставные инфинитивные предложения выражают в отличие от чешских, и такие 

значения, как  
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1/ неизбежность действия:  Быть дождью. Určitě bude pršet.  

2/ неосуществлённость  действия:  Мне не решить этого вопроса. Já tu otázku rozhodně 

nevyřeším.  

3/ совет сделать что-то:  Тебе бы поторопиться. Měl by sis pospíšit.  

4/ склонность к определённому действию: Ему бы всё время в шахматы играть. Stále by jen 

hrál šachy.   

В русском языке особенно в письменных стилях, широко распростаняется контрукция с 

неспрягаемыми глагольными формами (причастиями, деепричастиями, ифинитивами). И 

конструкции с  отглагольными существительными. Эти конструкции в русском языке часто 

употребляются там, где в чешском языке используются конструкции с личными формами 

глагола (т. е. предикативные части сложного предложения).  

Однажды к  находящемуся в Париже известному русскому биологу Мечникову пришёл 

необычайный гость. K ruskému biologovi Mečnikovovi, který pobýval v Paříži, přišel jednou 

nezvyklý host. Сегодня ожидается прибытие в Прагу правительственной делегации 

Росции. Očekává se, že do Prahy dnes přijede vládní delegace Ruska. В этом можно убедиться, 

проделав простой опыт. O tom se můžeme přesvědčit, vykonáme-li prostý pokus. Друзья 

уговоривали меня остаться на ночлег. Přátelé mě přemlouvali, abych zůstal přes noc.  

Из этих примеров видно, что сложные мысли, выпажаемые в чешском языке сложными 

предложениями, в русском часто выражаются простым предложением с другим строением.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


